
LUC 14,1-6

Traduction littérale

1Et advint, pendant qu’il venait dans la maison d’un des chefs des pharisiens, lors d'un sabbat, pour manger

pain, et eux étaient à l’épier (‘épier-de-côté’), 2et voici : un humain était, hydropique, en face de lui. 3Et répondant,

Jésus dit vers les légistes et pharisiens en disant : « Est-il permis, le sabbat, de soigner ou non ? » 4Eux se-

tinrent-en-repos. Et saisissant, il le guérit et délia. 5Et vers eux, il dit : « De qui de vous (un) fils ou (un) bœuf

tombera dans (un) puits et il ne le retirera pas aussitôt, (un) jour de sabbat ? ». 6Et ils ne furent pas de force

à répondre à ces (paroles). 

141Kai.  evge,neto evn tw/|  evlqei/n  auvto.n  eivj  oi=ko,n  tinoj tw/n avrco,ntwn tw/n Farisai,wn
sabba,tw| fagei/n a;rton kai. auvtoi. h=san parathrou,menoi auvto,n 2kai. ivdou. a;nqrwpo,j tij h=n
ùdrwpiko.j e;mprosqen auvtou/ 3kai. avpokriqei.j ò VIhsou/j ei=pen pro.j tou.j nomikou.j kai. Fari
sai,ouj le,gwn( :Exestin tw/| sabba,tw| qerapeu/sai h' ou; 4oì de. h̀su,casanÅ kai. evpilabo,menoj
iva,sato auvto.n kai. avpe,lusen 5kai. pro.j auvtou.j ei=pen( Ti,noj um̀w/n uìo.j h' bou/j eivj fre,ar
pesei/tai( kai. ouvk euvqe,wj avnaspa,sei auvto.n evn h̀me,ra| tou/ sabba,tou 6kai. ouvk i;scusan avnta
pokriqh/nai pro.j tau/ta 

1a Et advint, 
b pendant qu’il venait dans la maison d’un des chefs des  pharisiens, lors d’un sabbat,
c pour manger pain, 
d et eux étaient à l’épier-de-côté,
2a et voici  :
b un humain était, hydropique, en face de lui. 
3a • Et répondant,
b Jésus dit vers les légistes et pharisiens
c en disant  : 
d Est-il permis, le sabbat, 
e de soigner 
f  ou non ?
4a • Eux se tinrent-en-repos.
b • Et saisissant, 
c il le guérit 
d et (le) délia. 
5a Et vers eux il dit  :
b De qui de vous (un) fils ou (un) bœuf tombera dans (un) puits
c et il ne le retirera pas aussitôt, (un) jour de sabbat ?
6a • Et ils ne furent pas de force
b à répondre à ces (paroles).



LUC 14,7-11

Traduction littérale

7Il disait vers les appelés (une) parabole, retenant comment les premiers lits ils choisissaient, disant vers

eux : « 8Quand (‘quand éventuellement’) tu es appelé par quelqu’un à des noces, ne t’étends pas dans le premier

lit de-peur-qu’un (‘pour éviter qu‘un) plus estimé que toi n’ait été appelé par lui, 9et étant venu celui qui toi et lui

a appelés te dira : "Donne-lui (le) lieu", et alors tu commencerais avec honte à détenir le dernier lieu. 10Mais

quand (‘quand éventuellement’) tu es appelé, passant, allonge-toi (‘laisse-toi tomber’) dans le dernier lieu dans ce

but : quand (‘quand éventuellement’) vient celui qui t’a appelé, il te dira  : "Ami, monte-en-avant-plus-haut". Alors

sera pour toi gloire dans-la-vue de tous les allongés-avec toi.  11Car tout (humain) s'élevant lui-même sera

abaissé, et celui s'abaissant lui-même sera élevé. » 
7:Elegen  de.  pro.j  tou.j  keklhme,nouj  parabolh,n(  evpe,cwn  pw/j  ta.j  prwtoklisi,aj

evxele,gonto( le,gwn pro.j auvtou,j 8Otan klhqh/|j ùpo, tinoj eivj ga,mouj( mh. katakliqh/|j eivj th.n
prwtoklisi,an( mh,pote evntimo,tero,j sou h=| keklhme,noj ùpV auvtou/ 9kai. evlqw.n o ̀se. kai. auvto.n
kale,saj evrei/  soi( Do.j tou,tw|  to,pon( kai.  to,te a;rxh|  meta.  aivscu,nhj to.n e;scaton to,pon
kate,cein 10avllV o[tan klhqh/|j poreuqei.j avna,pese eivj to.n e;scaton to,pon( i[na o[tan e;lqh| ò
keklhkw,j se evrei/ soi( Fi,le( prosana,bhqi avnw,teron To,te e;stai soi do,xa evnw,pion pa,ntwn
tw/n  sunanakeime,nwn soi  11o[ti  pa/j  o`  u`yw/n  e`auto.n  tapeinwqh,setai(  kai.  ò  tapeinw/n
èauto.n ùywqh,setai 

7a Il disait vers les appelés
b (une) parabole, 
c retenant 
d comment les premiers lits ils choisissaient, 
e disant vers eux : 
8a Quand (‘quand-éventuellement’) tu es appelé par quelqu’un  à des noces, 
b ne t’étends pas dans le premier lit 
c de-peur-qu’un plus estimé que toi n’ait été appelé par lui  ;
9a et, 
b étant venu, 
c celui 
d qui toi et lui a appelés 
e te dira  :
f Donne-lui (le) lieu, 
g • et alors tu commencerais avec honte 
h à détenir le dernier lieu. 
10a Mais
b quand (‘quand-éventuellement’) tu es appelé,
c passant,
d allonge-toi (‘laisse-toi tomber’) dans le dernier lieu 
e dans ce but  :
f quand (‘quand-éventuellement’) vient celui
g qui  t’a appelé 
h il te  dira  :
i Ami, monte-en-avant-plus-haut.
j • Alors sera pour toi gloire 
k dans-la-vue de tous les allongés-avec toi. 
11a Car tout s’élevant lui-même 
b sera abaissé,
c et celui s’abaissant lui-même
d sera élevé.


